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BUKNA0AY KApeopu iIHO3EMHUX MO8

CEMAHTHKA IMEHHHKOBHX ATPHBYTIB ¥ IIPEIIO3HUIIII B
AHT'ATUCBKIHA MOBI

VY crarTi pO3MISIHYTO CEMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI BHUKOPHUCTAHHS aTPUOYTHBHHX
KOHCTPYKIIM Ta iX BUAHU. 3’ICOBAaHO, IO CyOCTAaHTHUBHI aTpUOYTHBHI CIOBOCIIOIYYEHHS €
HAWOUTBII TOIMPEHUM BHJOM Ta MPUBEPTAIOTH 10 cebe yBary HacaMIiepell TUM, IO y
BHMAAKy aTpHOyTH3aIlii 3a JOMOMOTOI IMEHHHWKA B POJII O3HAYCHHS OJHIEI CcyOcTaHIIii
BUCTyNae iHIma. Po3pobreHo anropuT™m Al mpu mepekiaal aHTIIOMOBHUX aTpUOyTHBHUX
KOHCTPYKIIiH 3 CyOCTaHTUBHUM aTpUOYTOM YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

KarouoBi caoBa: atpulyrt, arpuOyTHBHI KOHCTPYKIli, IMEHHUKOBI aTpuOyTH,
KOHCTPYKIIii-€KBIBaJICHTH, CEMaHTUYHI1 3B’ SI3KH, MOP(OJIOTO-CUHTAKCUYIHI CTPYKTYPH.

IHocTaHoBKa HayKOBOI Mpo0JieMH Ta 1i AKTyaJbHICTh. B gaHuil yac npakTU4YHO B
KOXKHIM cdepl MOACHKOI MISILHOCTI HEOOXITHWUN SIKICHMH MOBHHME Tmepekman. J[imoBi
BITHOCHHM B EKOHOMIiUHIM, HAyKOBiii Ta IHIMX cdepax NparHyTh [0 BHUXOIY Ha
MDKHapoaHy apeHy. (Came TOMy Ha e€Taml BCTAHOBJEHHS 30BHINIHIX BIJIHOCUH 1
CIiBpOOITHUIITBA 3 1HO3EMHUMH TMapTHEpaMHU BUHUKAE€ HEOOXITHICTh B CHIJIKyBaHHI Ta
00poO11l aHTJIOMOBHUX TeKCTiB. KpiM TOro, yCKIagHIOIOTH IHTEpIPETAIll0 TEKCTy pI3HI
KOHCTPYKIIll, SIKI HE BJAacTHBI MOBI Ha SKy MEpPEKIAJa€ETbCs, 0 SKUX BIAHOCATHCA
aTpuOyTUBHI Tpymnu. ATpUOYTHBHI KOHCTPYKIII € OJHMM 3 HAWIMOIIMPEHINIUX THUIIIB
BUIbHUX CJIOBOCIIOJIYYE€Hb B AHIJIOMOBHMX TEKCTax. 3TAHO 3 aHIIMCHKOIO JIHTBICTUYHOIO
Tpaaulili€lo, aTpUOyTOM MPUIHATO HA3WBATH Oy/b-fKE I'PaMAaTUYHO 3aJIE)KHE CJIOBO, SIKE
MOSICHIOE YH JIOMIOBHIOE 1HINIE CJIOBO, MPH IIbOMY HE BaXKJIMBO, SKOK YAaCTHHOIO MOBH
BUpaXXEHE O3HAuyBaHE CIOBO. ToMy aTpuOyTHBHI KOHCTPYKIIi 3 CyOCTaHTHBHHUM
aTpuOyTOM - 11€ BUBHAYECHHS, J€ POJIb aTpUOYTy BUKOHY€E IMEHHUK.

Tak, y cydacHili aHITIHCHKI MOBI iMCHHUKH y (opMmi 3araibHOro Biaminka (the
Common case) peryasipHO BHUKOPHUCTOBYIOThCS B SIKOCTI MPEMO3UTUBHOTO BU3HAYCHHSI
iHImoro iMeHHuka. CeMaHTHKa TakMX IMEHHUKOBUX (hpa3, 3a3BUuail, BUBOJMUTHCS 3
CEMaHTUKH CKJIQJIOBUX iX KOMIIOHEHTIB, aj€ TICHHM 3B'SI30K IMEHHHKIB Y CKJaJIl
CJIOBOCITIOJTYYE€Hb MPU3BOIUTH 10 BUHUKHEHHS TIEBHOT CEMaHTHYHOT €JTHOCTI, sIka IOTpedye
MOJANBLIIOTO BUBYEHHSI Ta y3arajbHEHHS. B pe3ynbpTaTi Ha ChOTOAHIIIHIN J€Hb 0COOIMBUI
1HTEpeC ISl MepeKaay MpeACTaBlIsIOTh MPENO3UTHBHI aTpUOYTHBHI TPyIH, TOOTO Taki
CJIOBOCITOJIYYCHHS y Cy4YacHil aHTTIHCHKIM MOBI, e poJib aTpuOyTy BUKOHYE IMEHHHUK Ta
SKI BOJIOJIIOTH IIIJIOF0 HHU3KOK CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEM 1 CTaBIATH Tepes
nepeKsiajaueM YMMalo CKIAJAHUX 3aBIaHb.
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AHamiz  jgociaimkeHb umi€ei  mpodJsemu. Pi3HI  acmekTH  mepeKiIaianbKux
TpaHc(opMariiil MUPOKO JOCHIHKYIOTHCS SIK 3apyO1’KHUMH, TaK 1 BITYM3HIHUMU BUCHUMHU.
AHani3 HayKoBOi JIiTepaTypd MAO3BOJMB BCTAHOBUTH, ILIO0 LUM MUTAHHSIM 3aiiMaiucs
O. B. bopucosa [4], A. B. bomrran [5], I'. I'peden [12], I'. O. 3aiineBa, T. A. Kazakosa [§],
P. Kgipk [15], C. Kaobmox [14], O. B. Kopcysn, €. B. Koctpy6, B. H. Kpynros, A. Xim,
C. Yaptman.

[TpoTsiroM OCTaHHBOTO NECATHIIITTS BITYM3HSHI HaykoBui, 30kpema, P. 1. bomnap,
10. 3. BacunweBa, I. C. [I3iBig3iaceka, M. M. Mamsip [9], JI. C. OctpoBceka [10],
O. A. Octpoymko [11], 1. B.IIlapanoBa 3aiiMaloTbCsi PO3KPUTTAM  OCOOJIMBOCTEH
nepeKiIaay aTpuOyTUBHUX KOHCTPYKIiN. [TogiOHOTrO pomy KOHCTpYyKIIii OyiH 1 € IpeaAMETOM
JOCHTIDKeHHsT  TakuxX BueHux, sk [. B. Apuomen [1], JI. C. bapxymapos [3],
B. B. Bunorpagos, 4. 1. Penkep, B.JI. Cyxorin, C.I. Tep-MinacoBa, VY. ®peHncic,
J. A. lreninr [3] 1 in. Haykosui H. M. Banyesa [6] B. M. XKmypuncekuid, I. B. KopyHenb,
A. B. Citrko, A. Jl. lseitep, O. B. IlleBuyk mnpucBgauyioTh CBOi Mparll JOCIIIKEHHIM
CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEHM IMEHHMKOBUX aTpuOyTiB. bepyun 1m0 yBaru te, 10 HAyKOBUX
HaIpalloBaHb 3a JaHOI0 TEMOK JOCTaTHbO, TUM HE MEHII 0araTo TEOPETUYHHX Ta
MPaKTUYHUX ACTMEKTIB 3aJUIIAIOTHCSA HE PO3POOIEHUMU, 30KpEMa, 1€ CTOCYETHCSI BUBUCHHSI
CEMaHTUKH IMEHHUKOBUX aTpUOYTIB Y MPEMO3UIlT B aHTJIIHCHKINA MOBI.

MeToto CTaTTi € BCTAHOBJICHHSI CEMaHTUKUA IMEHHUKOBUX aTpUOYTIB y MPENO3UIIii B
aHrmiicpkid MoBi. J[OCSATHEHHS TOCTaBI€HOI MeTH OOYMOBIIOE BHPIINICHHS B XOJi
BUKOHAHHSI JOCIIHKEHHS TAaKUX 3aBJIaHb. PO3KPUTU OCOOIIMBOCTI CEMaHTHUKU IMEHHUKOBUX
aTpuOYTiB MPEMO3UIIil B aHITIMCHKiN MOBi; BU3HAUYUTH IPaMaTU4HI 1 CEMAaHTHYHI YNHHUKH,
0 CHOPUSIOTh BUHUKHEHHIO TPYIHOILIIB Yy TepeKiaal aHIHChbKUX aTpuOyTHUBHUX
KOHCTPYKIIH 3 IMEHHUKOBUM aTpPHOYyTOM YKPaiHCHKOIO MOBOIO; PO3POOHUTH aJTOPUTM il
IpH TIepeKiIaii aHTJIOMOBHUX aTPUOYTUBHUX KOHCTPYKIINA 3 CyOCTaHTUBHUM aTpUOyTOM
YKPAIHCBKOIO MOBOXO.

OO0’ €KTOM JTOCIIIPKEHHS BUCTYTIal0OTh IMEHHUKOBI aTpUOYTH B aHIJIIICHKINA MOBI.

[IpeameTOoM JOCHIDKEHHSI € PO3KPUTTS CEMAHTUKU IMEHHMKOBUX aTpUOYTIB Yy
MIPEIO3HUIIIT B aHTJTIHCHKINA MOBI.

Onuc pakTHYHOrO MarTepiajay Ta MeTOIiB, 32CTOCOBAHMX Yy Mpoueci aHamizy. Y
X0/l TPOBEACHHS JOCHIDKCHHS 3aCTOCOBYBAIMCH HACTYMHI METONW: I1HAYKTHBHUHN -
CIIyryBaB JUIsl CUCTeMaTH3allli mMaTepialy; MOpPIBHSAJIbHUN aHall3 aTpuOyTHBHHUX TIpyIl Ha
MPUKJIaAl HAyKOBOI TEPMIHOJOTII, 110 BU3HAYAE CTPYKTYpPY, CEMAHTHUKY 1 OCOOJMBOCTI iX
BUHUKHEHHS B AQHTJIIMCHKIA MOBI Ta BimoOpakeHHs B crenudimi mpodeciitHoi MoBHOI
KApTUHU CBITY; CUHTE3, 3aBASKU IKOMY BJIAJOCs 3’€IHATU OKPEMi YACTUHU 00’ €KTa Y €J1HE
mine. Cepea JMIHTBICTUYHUX METOJIB OMUCOBHIM METOJ Ta WOTO MPUHOMH BHYTPIIITHBOI 1
30BHIUIHBOI IHTEPHPETAllii J03BOJIMIN KOMIUIEKCHO PENpPE3eHTYBaTH OTPUMAaHI pe3yJbTaTH,
3a0e3Meunsii  OMUC Ta IHTEPHIpeTalilo JOCHIPKYBAHUX OJWHUIb, J00Ip TEKCTOBUX
¢dparMeHTIB K J0Ka30BOi 0a3u moa0 (YHKIIOHYBaHHS IMEHHUKOBUX aTpuOyTIB B
aHrmifcpkii  MOBL.  SIK  JOMOMIKHI JOCHITHUIBKI MPOLEIypU 3allyueHO NpuUioM
cUCTeMaTHu3allli Ta €JEMEHTH KUIbKICHUX MiJIpaXyHKiB, $KI CIPUSIM BCTAaHOBJIEHHIO
KUIbKICHUX TOKa3HUKIB Ta MNIACYMYBaJId (DAKTUUHY pENpe3eHTATUBHICTh IMEHHUKOBUX
aTpuOyTIB y MPENo3uIlii B aHTHCHKIM MOBI, IO Tepe0aYeHO METOIO JOCIIKCHHS.

HaykoBa HOBU3HA JOCIIIPKEHHSI MOJISITAE Y TOMY, 110 IMEHHUKOB1 aTpuOyTH yIIepIIe
MOCTalOTh 00’€KTOM KOMIUIEKCHOTO aHalli3y, y pe3yJbTaTi SKOr0 BCTAHOBJEHO iX
CEMaHTHUKY Yy TPETO3HIlii B aHTIMCHKIA MOBI; pO3pOOJIECHO aATOPUTM i MpH MepeKaii
AHTJIOMOBHUX AaTpUOYTHBHUX KOHCTPYKIIM 3 IMEHHHMKOBUM aTpUOYTOM YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.
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TeopernyHa IIHHICTH, JOCHIDKEHHS TMOJSITa€ B TOMY, IO HOro pe3ylbTaTd
COPUSATUMYTh TMOJANBIIOMY PO3BUTKY CTYHIId IIOAO CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN
IMEHHHUKOBHUX aTpUOYTIB y TPEmo3uIlii B pi3HUX MoBax. CeMaHTHYHUH MIIXia CHOpuse
CTBOPEHHIO TEPCHEKTHB Ui KOMIUIEKCHOTO JIOCHI/DKEHHS IMEHHMKOBHX aTpHOyTIB 3
METOI0 BCTAHOBJICHHS IXHHOT'O CEMAHTUYHOTO MOTEHIIIAIY.

[IpakTHuHa 3HAYUMICTH TOJATAE Y MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS pe3yJIbTaTiB
TOCIIHKCHHS B MPAKTHYHIM poOOTI MepeKiagaviB, y IeAaroriuHii QisNIbHOCTI BITYUM3HSIHUX
OCBITHIX YCTAaHOB B TMpOIEC MIATOTOBKM MaillOyTHIX (axiBI[iB 3a CHEIIaIbHICTIO
«D1inosorism.

Buxkiaa ocHOBHOro martepiajty it OOIpyHTYBaHHSI pe3yJbTATIB JOCHiIKeHHS. Y
MOBO3HABCTBl aTpuOyT — II€¢ O3HAYEHHS, IO PO3KPHBAE ICTOTHI O3HAKW MpEIMeTa, Ha
BIJIMIHY BiJI 1HIIIUX MPEAMETIB TOTO CaMOro Kjacy. ¥ 3B’S3Ky 3 UM (PYHKIIIIO O3HaYyBaHUX
CJTIB BUKOHYIOTh CyOCTaHTHBH, TOOTO aTpulyTH € mpuimennumu [10, c. 110].

He3Baxxaroum Ha Te, 110 TEPMIH «aTpUOYT» yKE JOCUThH JOBIO BKUBAETHCS Y CUCTEMI
YJICHIB PEUYEHHs, BIH 1€ HeAOCTaTHRO aociimkeHuid. Buenuit K. KHOOM0X HaBiTH Ha3uBae
aTpuOyT «IMacUHKOM cydacHoi rpamatukm» [14, c. 101]. ¥V rpamaTukax aHTJIIHCBKHUX
MOBO3HABIIIB aTpuOyT BUBYAETHCS 3 PIZHUX NO3UIIN, Hacammepen i3 ¢GopMalbHOI Ta
CMUCJIOBOI. 3a rpaMaTHYHUMH (haKTOpaMu aTpuOyTH TPATUIINHO KIacu(DiKyrOTh Tak: 1) 3a
YaCTUHOI MOBHU (IMEHHUKOBUH, MPUKMETHUKOBHH TOIO); 2) 32 CHHTAKCUYHOIO (OPMOIO
(oKpeme C€JI0BO, CIOBOCIONYYEHHS, MIPsAHE PEYeHHS); 3) 32 CTPYKTYPHOIO Crenudikoro
(IpUiMEHHUKOBUHM,  CIOJYYHUKOBHM);, 4) 3a  MOPQOJOTIYHMM  Y3TOJKEHHSIM
(Y3romkeHuit/Hey3roJUkeHnid);  5) 32  MO3UIIEI  IIOA0  O3HAYyBAaHOTO  CIIOBA
(TIpeTO3UTUBHUI/TIOCTIIO3UTUBHUK); 6) 3a CTYNEHEM 3aJIeKHOCTI (aTpuOyTH MepIIoro,
apyroro ctynexis) [12, ¢. 119].

CemaHTUYHY  JOMIHAHTy  KaTeropii  aTpUOyTHMBHOCTI  CTBOPIOE  BITHOUICHHS
aTprOyTUBHOCTI, 1110 BUpakae 03HaKy npeamMeTa. [1in yac anamizy aTpuOyTHBHIX KOHCTPYKIIIH
CTa€ OYEBUHUM, IO JESKa iX KUTbKICTh Ma€ HETIOBHUM HaOlp TUMOBUX ISl aTpHOyTUBHOTO
KOMIIOHEHTa Ju(EepeHIlifHuX O3HaK, M BJIAaCTHBI YaCTKOBa PEAYKIlUsl aTpuOyTHUBHOI
CHHTAaKCHMYHOT CEMAHTUKU Ta HAsBHICTb JOJATKOBUX BIATIHKIB 3HaueHHS. Tak aTpuOyTHBHI
KOHCTPYKIIIi MOXHA 3yCTPITH B OyIb-IKOMY TEKCTI, TOYMHAIOYHM BiJl HAYKOBHUX JUCEPTaLlii Ta
3aKIHYYIOYM TJISTHIIEBUMHU JKypHaJIaMu. Y OLUIBIIOCTI BUMAJAKIB aTpUOYTHUBHI KOHCTPYKIIT
MPE/ICTABISIOTh OCHOBHY YaCTHHY TEKCTY, poOistum ioro Oumpin OaratuM JekcudHo. Lle
O3Hayae, 10 B MpodeciiHIi AISIBHOCTI Mepekyianady Oyae AyKe 4YacTo 3ycTpluaThcs 3
IHTEPIPETALIEI0 TAKOTO POy KOHCTPYKIIIN, HE3aJIeKHO BiJ TOTO, B sIKiid cdepl BIH podUTHME
nepekiaad. Jleski 3aKOHOMIPHOCTI, sIKI MOXYTb JIOTIOMOITH MEPEKIaJadeBl B MOLIyKax
BIJMOBITHOTO €KBIBAJIEHTa, HaMH OyJ0 BHSBJICHO T dYac po3nay Mopgooro-
CHUHTaKCUYHUX MoJieiell aTpuOyTUBHUX KOHCTPYKLiH B aHIJIHCHKINA MOBI.

Jlnst BUBUEHHSI MpoOJEeMU Mepekaady aTpuOyTHBHMX KOHCTPYKIIN y IPEmo3uiii 3
aHTJIHACHKOI Ha YKpaiHCbKYy MOBY MHU 3BepTaemocs no pomany E.JI. JIxeiimc «IT’staecst
BIJITIHKIB CIpOTO», IKUIA 37100yB CBITOBY MOMYJISPHICTb.

3ajie’KHO BIJl TOTO, SIKa YaCTMHA MOBHM BUCTyNa€ SIK aTpuOyT B aHIIIMCBHKIA MOBI
BUJIUISIIOTHCSI YOTUPU TUIU aTpUOYTUBHUX KOHCTPYKIiit [7; 13]:

1) arpuOyTHBHI KOHCTPYKIIi 3 aa'€KTUBHUM aTpuOyTOM, Ji¢ B pOJIi aTpuoOyTy
HalyacTillle BHUCTYNAa€ NPUKMETHHUK, a TaKOX CJOBa IHIIUX YaCTMH MOBH Yy (YHKIII
o3nauenns (bright green eyes - sckpaso-zeneni oui; white leather chair - kpicio 3 6inoi
wikipu; tequila based cocktails - kokmeiini 3 mexinoro),

2) arpuOyTHMBHI KOHCTPYKLIi 3 JI€ECHIBHUM aTpuOyTOM - SK aTpuoOyT
BUKOPUCTOBYIOTHCS JI€CIIOBA B PI3HUX CBOIX (popmax;
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3) arpuOyTHMBHI KOHCTPYKIii 3 CyOCTaHTMBHUM aTpHOyTOM - JI€ pOJib aTpudyTy
BUKOHY€ IMEHHUK. [laHa rpyna noauisieTbCsi Ha HACTYITHI BUJIU:

- BiicyOCcTaHTHBHMI TPUKMETHHK + iMmeHHMK (Seattle skyline - nanopama Ciemna);

- iMeHHHK + iMeHHHUK (Stone edifice - kam'sna 6yoisns),

- iIMEHHUK B TpucBiitHoMy (the Possessive case) iominky + imeHHUK 6 3a2anbHOMY
giominxy (Catharine's Inquisition - Inkeizuyis Kempin),

- IMEHHUK + npuiiMeHHUK + iMeHHuK (the track of handcuffs — czio 6i0 napyunuxis).

4) atpuOyTHBHI KOHCTPYKIIIi 13 BHYTPIIIHBOIO MPEAUKALIEIO - SIK aTpUOYT BUCTYHAIOTh
¢pasu ado peuenns (I've-worked-in-this-shop-for-years facade - 30aemocs, Hibu s 6xce cmo
POKi6 npayroio 8 ybomy mazasuri; one-0N-one iNterview - inmepe'io 6iu-na-6iy).

JIyis BUKOHAHHS a/IeKBATHOTO MEPEKIaay, ONMU3bKOrO J0 OpHUriHally, NepekiiaiadyeBi
HEOOX1THO 3HATH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI aTpUOYTHBHUX CJIOBOCHOIYYEHB 1
HOPMH iX BXKMBaHHS B MOBI mepekiany. Po3risHeMo arprOyTHBHI KOHCTPYKINI JA€TaNbHIIIE

[2]
ATpuOyTHBHE TIO€IHAHHA B AHTJINWCHKIA MOBI - CBO€EpiHA Tepeaada 3MICTOBHUX
3B'SI3KIB IUJISIXOM MEPEKiIany YKpaiHChKOK MOBOIO (Tadm. 1).

Tabnuys 1
CTpyKTypHO-CEeMAHTHYHi 0COOJMBOCTI aTPMOYTHUBHHUX CJI0BOCIOJIY4YeHb
B AHIJIMCHKIl MOBIi i HOPMH iX BXKUBAHHSA B YKPAIHCbKill MOBI
Ilepenaya 3MicTOBHMX 3B'sI3KiB
LIS IXOM NePeKJIaay YKPaiHChbKOI0

ATpuOYTHUBHI NOETHAHHS B
aHrJiicbKiil MOBI

MOBOIO
1. DC power supply 1. Jlkepeno >KMBIEHHS TOCTIHHOTO
CTpyMy
2. DC transformer true component level | 2. JliticHwuii piBeHb CKJIaI0BO1

TpaHchopMaTopa MOCTIHHOTO CTPyMY

3. AC transformer coil winding number 3. UYumcno oOmMoTok TpaHchopmaTopa
3MIHHOTO CTPYMY

4. The same power conser vation |4.PiBHsSHHS, IO CIIBIAga€ 3 PIBHAHHAM

relationship 30epeKEeHHS CHepTii ISt
TpaHchopMaTopa 3MIHHOTO CTPyMY

5. The steady-state assump tion 5. IlpunymieHHs cTaHy piBHOBaru

6. The total mechanical power entering | 6. 3aranbHa MexaHiYHa EHEPris, IO

the two-disk system BXOJIMTh B CHCTEMY 3 JIBOX JMCKIB

7. A new, slower, steady- state, rotational | 7. HoBa  moBigbpHiIIa  HIBUAKICTH

speed oOepTaHHS B CTaHI PiBHOBAru

8. The high frequency filter ing effect 8. EdexT BHCOKOYACTOTHOI (iabTpartii

9. Radial magnetic fields 9. PagianbHi MarHiTHI HOJIS

10. A small scale non optimized device 10.HeonTuMmizoBaHU#l TPUCTPI  Mamux
pO3MIpiB

11. 4-in diameter aluminum disk 11.YoTupbhoXCKIIag0BHIA AJIFOMIHIEBUNA
JICK

Jlxepeno: cki1aieHo aBTOPOM Ha OCHOBI [4; 9]

Sk BugHO 3 Tabn. 1, mepekiagadeBi TOBOAUTHLCS BHUKOHYBATH 3HAUHY aHAIITHYHY
poboTy, mo0 BIpHO TepenaTd B TEPEKIaal CMHUCIOBI 3B'SI3KM MDK €JIeMEHTaMH B
AHTJIACHKUX aTpUOYTUBHUX CHOJYYECHHSX.
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Jlami pos3ristHeMO aTpuOYTHUBHI KOHCTPYKIII 3 CyOCTaHTUBHHM (IMEHHUKOBUM)
aTpuOyTOM i aTpUOYyTUBHI KOHCTPYKIIIi 3 BHYTPIIIHHOIO MPEIUKALIIEI0, OCKUIBKU caMe BOHU
€ HAMOUIBII CKJIQTHUMH, BUKIMKAIOThH 3aIlIKaBJICHICTh y TEpeKiaaaya 3 aHrIiichKoi MOBU
Ha YKpaTHCBhKY Ta SIBJSIIOTHCS 00’ €KTOM HAIIOTO JOCIIKEHHS.

CyOcTaHTUBHI aTpUOyTUBHI CJIOBOCIIONYYCHHS - II€ TIOEIHAHHS, IO CKIATAIOTHCS 3
JIBOX IMEHHHMKIB, OJIUH 3 SIKHX BUCTYTA€ K BU3HAYEHHS JI0 1HIIOTO. /aHa rpymna € HaiO1 b1
HOLIMPEHOI0 Ta MPHUBEPTAE 0 cebe yBary HacaMIiepesl THM, 10 Y BUNAAKY aTpuOyTu3aii
3a JOTMOMOrOI0 IMEHHHMKA B POJI O3HAYEHHS OJHI€l cyOcTaHiii BHUCTymae iHma. Taki
CJIOBOCITOJIYYCHHSI BHUPA)XalOoTh pi3HI BIATIHKK CMHUCJIOBHX BiJHOIIEHbh Ta € >KHUBHM,
OPOAYKTUBHUM, 3JaTHUM JO PO3IIUPEHHS Ta 30aradeHHs CHocoOOM CHHTAKCHYHOTO
CIIOJTy4€HHSI CIIIB JUIsl BAPAKEHHS aTpUOYTUBHUX BITHOILIEHB [5].

Kpim Toro, Ha Hamry JQymKy, ICHYIOTh IE€BHI TPYIHOII Y BCTAHOBJIEHH! CUHTAKCUYHUX
3B's3KiB BcepenuHi rpynu. Crioyatky HeoOXiJTHO BU3HAUYUTH T'OJIOBHE - BU3HAUYAIbHE - CJIOBO,
ske croite ocrtanHimM (iron bed - zanizme nidicko). Jlami 3 OMOpOI HA TOJOBHE CJIOBO
BCTAHOBJIIOIOThCS 3MICTOBHI 3B'SI3KU BCEPEIUHI CJI0BOCTIONyUYeHHs (bed Axe? iron).

OpHak 31 3pOCTaHHSIM KIUIBKOCTI CIIB B CJIOBOCIIOJYYEHHI 3MICTOBHI 3B’SI3KU
YCKIIQTHIOIOThCS. TpyaHOII MepeKiIaay BHHHKAIOTh TOMY, IO KpiM 3B'SI3KiB 3 TOJIOBHUM
(BU3HAYaJIHbHUM) IMEHHUKOM B TaKHX CIOBOCIIOIYYEHHSX MOXKIIMBI 1 CBOI BJIACHI 3MICTOBHI
3B'SI3KM MK OKPEMUMH BU3HAUYCHHSMU. Y HaBEACHOMY BHILE MTPHUKIIAJI 3MICTOBHUI 3B'SI30K
MPOCTEXKYETHCS JIETKO, OCKUTBKH KOXKHE CJIOBO BU3HAYAETHCS MOTIEPEIHIM.

Aue 3MicTOBHMI 3B'I30K MOke OyTH W iHIIWH, Hanpukiaza Sixteenth century British
composer (OpUMaHCLKUull KOMNO3UMOP WICMHAOYAMO20 CMOAImms) (composer AKuu?
British, century axoeo? sixteenth).

Ockinpku cmoci0 1 BapiaHT TepeKiiaxy Oe3MmocepelHbO0 OOYMOBJICHI THIIOM
3MICTOBHHMX 3B'fI3KIB, L0 PEATI3YIOTbCS MK IMEHHHUKaMH, HaM BaXXJIMBO 3IIHCHUTH iX
NeTalbHUNA  pO3TJIAA. PI3HOMaHITHICTH 3B’S3KIB, 110 BHHUKAIOTh MDK WICHAMHU
aTpUOYTUBHUX CYOCTAaHTHUBHHUX CJIOBOCHOJYY€Hb, MOXE OyTH BIJOOPa)KEHO y BUIJISAAL
HacTymHoi kiacugikarii (Tabm.2).

Tabnuys 2
Knacudikanis 38’s13KiB, 110 BAHUKAKTH Mi’K YJIeHAMH
aTpuOYTUBHHMX CYOCTAHTHBHUX CJI0BOCIOJIY4YeHb

Bux InenTudikyrounii Muknan
MpeIuKaT
ITocecuBHi 3B’ SI3KH «have» family album, police laboratory
3B'A30K «4acTHUHA — «be part of» cage bars, apartment door
TLJIe)
Cy0'exTHI 3B’ SI3KH «acty dogfight, the Heathrow influence
JlokaTtuBHi «be situ ated in / on / at / park bench, hill orchard
neanrn»
O06'exTHI «be acted upony gold consignment
TemmopabHi «take place during / for» | late afternoon sunlight, a day trip
Crerudikyroui «be type of» orange trees, high-school
basketball game
TemaTnuni «be about, deal withy another love story, next cancer
report
3B’s13KH «be for» waste - paper basket, passenger
NPU3HAYCHHS door




IIpooosorcenns mabauyi 2

Komno3urusHi «be made of / withy lace handkerchief , lamb cutlets
KomnaparusHi «be like, resemble» - his rabbit nose, iron stomach, his
pearly little milk teeth
KBanTuratusHi «indicate quantity of» mass meeting
PesynbraTtuBHi «result in, lead to» rain pools, laugh wrinkles
[nenTudikyroui eJleMeHTapHul npeaukat | Spinster daughter, woman doctor
«identify as»

JIxepeno: CKIaieHO aBTOPOM Ha OCHOBI [4; §]

Takum 4MHOM, CyOCTaHTHUBHI aTpUOYTUBHI CIIOBOCHONYUYE€HHS (QYHKIIOHYIOTh Y MOBI
B JIBOX Pi3HOBHAaX: 0a30BOMYy 1 MOIIUPEHOMY. I3 3pOCTaHHSAM KUIBKOCTI IMEHHHUKIB B
CyOCTAaHTHBHHUX aTpUOYyTHBHHX CIIOBOCIIOJIYYCHHSX, 3B’S3KHA YCKJIATHIOIOTHCSA, XO04Ya B
[[bOMY BUMAJAKY IMEHHHK 3aBXKIU 1IEHTU(DIKYETHCS SIK O3HAUCHHS.

OckinbKu aTpuOyTMBHA Tpyma 3 CYOCTaHTUBHUM aTpuOyTOM € HaHOUIbII
MTOIITMPEHOIO 1 IO TOTO X MOAUISIETHCSA HA KUTbKA BHUAIB, il TEpeKiIag Ha YKPaiHCbKY MOBY
BUMAarae peTelpHOTO JOCHKeHHA. be3yMoBHO, mepekiagad 3anuiiae 3a co0oro mpasa
BUOOpY TpaHcopmanii mpu mepekiangi, Tak SK MepeKiax - Mpolec TBOpUUd. Ale
HE3BAXKAIOYM HA 1€, ICHYIOTh NIEeBHI 3aKOHOMIPHOCTI IPU MEPEKIIai aTpuOyTUBHUX TPy 3
CyOCTaHTUBHUM aTpUOYTOM.

OCHOBHUMHU TpHUIlOMaMu MepeKiaxy aTpUOYTUBHUX CIIOBOCIIONYYEeHb IMEHHHUK +
IMEHHHK Ha YKpaiHCbKY MOBY € MEpeKiaJl CIOBOCHOIYYEHHSIM MPUKMETHUK + IMEHHUK,
nHanpukian, night flight - wivnuit nonim; cnoBocmonyueHHSIM IMEHHUK + TpUAMEHHHK +
IMCHHUK, HaNpuKIaj, car Keys - xuroui 6i0 aemomoobinsi; CIOBOCTOIYYCHHSIM IMCHHUK B
HA3WBHOMY BIJIMIHKY + IMEHHUK B pOJIOBOMY BiaAMiHKY, Hampukiaz, flight plan - nzan
noavomy, TEpeKial OJHOTO 3 YJIEHIB aTpUOYTUBHOTO CJIOBOCHOJYYEHHS 3a JOIOMOIOI0
rpynu CiIiB a00 3acTOCYBaHHs OIMCOBOTO Tepekiany, Hampukian, hardware store -
MA2a3ut, Wo mopeye iHCmpymeHmamu ma 0yoigeibHuMu mamepiaiamu, TEepeKiIal OJIHUM
IMCHHMKOM, HAaW4JacTIlIe 3araJbHONPUHHATAM CKBIBAJICHTOM, IO 3aKPIMHMBCS, HATPHUKIA,
crop rotation - cisoobopom, soil science — tpynmosnascmeo [3].

OcoOnuBuii 1HTEpeC 3 TOYKM 30py TMEpPEeKIaay MNpPEACTaBIsIOTh aTpUuOyTHBHI
KOHCTPYKIIii, B SKUX aTprOyTaMH BUCTYMAIOTh CIIOBOCTIOIYUYCHHS B PCUCHHSIX. Y XYIOKHIH
miTeparypl moaiOHI aTpuOyTHBHI TPYMU HEPIIKO BHUKOPUCTOBYIOTHCA I OKa310HAJIBHO-
€MOII[IITHOTO HACHYEHHS XapaKTEPUCTHKHU: OMHUCY BHpa3zy OOJWYYs, 30BHIIIHOCTI, MaHEPU
NOBEeAIHKK 1 T.A. JIOCUTh 4YacTO BOHM BKa3ylIOThb Ha >apTIBIUBO-IPOHIYHE CTaBIICHHS
aBTOPIB JI0 ONMUCYBaHMX SBHI, Hanpuknan: There is a sort of «Oh-what-a-wicked-world-
this-is-and-how-I-wish-1-could-do-something-to-make-it-better-and-noblery expression
about Montmorency. Y HaBeieHOMY TPHKIAAI KOHCTPYKIliS CKIANAETHCS 3 JABAJISATH
onHoro ciosa. [IpupoaHo, 1Mo npu nepekaai, BiIOyBaeThCs MEBHA BTpaTa CIiB, B CUIY
TOTO, L0 B YKpaiHCbKIH MOBI Takoro pojay KOHCTPYKLII MPAaKTUYHO HE BKUBAIOTHCS:
«Monmopenci ousumuvcs Ha 8ac 3 makum eupazom, Hiou xoue ckazamu. «O, AK 3incoeanull
yetl ceim i sk 6u 51 6axicas 3pooumu 11020 kpawum i wiisixemuiwiumy [15].

BigmiTiMO, 10  OPENO3UTHUBHO-aTPUOYTHBHI  CIIOBOCIOJIYYEHHS  MOXYTh
NepeKIagaTucs sik [6]:

a) TMPUKMETHHUK 3 iMeHHUKOM (power station - erexmpuuna cmanyis, emergency
meeting - excmpene sacioanns, split hair accu racy - natisuwa mounicms, close - unit

fraternity - micne 6pamcemeo);
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0) IMEHHUK B POJIOBOMY BiaMiHKy (Crime prevention - zanobicanns snouunnocmi;
wage rise - nidsuwenms zapobimmnoi naamu, budget increase - 30inbuienns 0100xicemy;
space programme - npocpama KOCMIYHUX OO0CTIOJdCeHb, asset acquisition - npuobauHs
aKkmueis);

B) IMCHHHUKOM 3 MpUMEHHUKOM (OPeN - air mMuseum - myszeti nio 8ioKpumum Hebom;
mountain war - giiina 6 copax);

r) 3 TIepecTaHOBKOW wieHiB arpuOytuBHOi rpynu (language violence -
HEeHOpMamuseHa Jiekcuxa, administrative efficiency — aominicmpamusna egpexmusHicmy).

Januii npuiioM BUKOPUCTOBYETHCS B THUX BHIMAJKaX, KOJMU JIOCIHIBHUN MeEpeKiaf
HEMOXKJIMBUM Yepe3 BIJCYyTHICTh B YKpaiHCBKIM MOB1 BIJAMOBIAHOTO IMEHHHKA a0o
MPUKMETHHKA 200 HEMOKJIMBOCTI 1X MOETHAHHS OJMH 3 OJITHUM.

1) TIEPEeKJIaJ0M OJHOTO 3 YJIEHIB aTpUOYyTHUBHOTO CJIOBOCIIOIYYEHHS 3a JOMOMOTOIO
rpynu cimiB. [lpu 1mpoMy, MOXyThb BBOJUTHCA JOAATKOBI KOMIIOHEHTH, a CTPYKTypa
CIIOBOCIIOJTYYEHHSI MOXKE 3MIHIOBATHCs, Hanpukiaa, nuclear dumping site - manioanuux ons
NOX08AHMS S0EPHUX 8i0X00i8, solar power station - enekmpocmanyis, sIKA 8UKOPUCMOBYE
eHep2ilo COHYA.

VY Tux BUmaakax, KOJW B YKpaiHCHKIM MOBI Hemae Oe3rocepeaHbOil BiAMOBIIHOCTI
ONMHMILIM  aHTJIIHCBKOI MOBH, 3aCTOCOBYEThCA KaJIbKyBaHHsS, TOOTO ITOBHICTIO
BIITBOPIOIOTBHCSI BCi CKJIAJOBI 4YacTHHHU ClIOBocmoiydeHb: Information technologies -
inopmayitini mexnonoeii; shadow cabinet - minvosuii kabinem [16, c. 8].

[lepexman Tpynm 3 BHYTPIIIHBOK TMPEAUKAINIEID YacTO BUKIMKAE HEOOXITHICTH
BUJIUISITH BH3HAYCHHS B OKpeMe pedeHHs, Hanpukiaa: A few months later she issued a
marry - me - or - else ultimatum - Kizexa micsiyie no momy 6ona nped’ssuna yibmumamym:
«A60 mu oopyscyewcs, abo s ...» [4].

SIKII0 Taki CIOBOCIIONYYEHHS! HE HECYTh OCOOJIMBOTO CTHIIICTUYHOTO HaBaHTAKCHHS,
BOHHM MOXYTb MEPEKIaaTHCS TUMH K CIIOCOO0aMHU, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 TIPU MEPEKIIaIi
3BHYaiiHuX atpuOyTHBHUX Tpy: a life - and - death necessity - numanns scummst i cmepmi
an all - night coffee shop - niune xage [1].

Ax Oauumo, TPYAHONIl MEpPEKIay AaHIMIKUChKUX aTPUOYTUBHUX KOHCTPYKLIA 3
IMEHHUKOBUM aTpUOyTOM YKpAiHCBKOIO MOBOIO 3yMOBJIEHI HH3KOK TIpaMaTUYHHUX 1
CCMAaHTHYHUX YWHHHKIB: TMO-TIepIIe, PO30DKHOCTSIMH TpaMaTHYHUX HOPM TBOPCHHS
aTpUOYTUBHUX CJIOBOCIIONyYeHbh B 000X MOBax, IO, 31 CBOTO OOKY, 3aJeKUTh Bif
rpaMaTUYHUAX XapaKTCPUCTHK AHMIIHMCHKUX Ta YKPAlHCBKUX YAaCTWH MOBH; TMO-IPYyTE,
OCOOJIMBOCTSIMH CITOJIy9yBAaHOCTI M (DYHKITIOHYBaHHS CJIB Y CJIOBOCIOJNYYEHHSIX; TIO-TPETE,
BI/IMIHHOCTSIMU B)KMBAaHHSI €KBIBAJCHTHMX KOHCTPYKIIIM, HasBHUX y MOBI Mepekiany u
OpHUTIHATY. Hapemiri,  TpyaHomi — COPUYUHSIOTBCS W PO3ODKHOCTAMH B
JIEKCUKOCEMaHTHIHUX crcTeMax 000ox moB [11, c. 155].

BpaxoByrouu Buiie3azHaueHe, aTpuOyTUBHI KOHCTPYKIIIi 3 IMEHHUKOBUM aTpuOyTOM
MIPEACTABIAIOTh CEPUO3HI TPYAHOII, TPOTE HAMU PO3POOICHU HACTYITHUN AITOPUTM il
IpU MepeKIali NOJIOHUX KOHCTPYKIIIM:

1) BU3HAuUTH MEX1 aTpUOYTUBHOT KOHCTPYKIi (Tpyna MOXKe MOYMHATHUCS 3 ApTUKIIA,
BKa3iBHOT0 a00 MPUCBIMHOrO 3aliMEHHUKA, YHCIIBHUKA; 3aKIHYYE€THbCS BU3HAYAIbHUM
IMEHHHUKOM; O3HAKOI0 3aKiHYCHHS aTpUOYTHMBHOI TpymH MOKe OyTH J1€CJIOBO, 4YacTKa,
MPUIMEHHUK, TPUKMETHUK, 3aiiIMEHHUK);

2) nepekIacTy BU3HAYaIbHUI IMEHHUK (OCTAHHE CIOBO CJIOBOCIIOIYYEHHS);

3) mpoananizyBaTH 3MICTOBHI 3B'SI3KM MK YJIEHAMU CJIOBOCIIOJIYYCHb 1 pO30UTH 1X HA
3MICTOBHI IpynH (aHaii3 MPOBOJUTHCS 3J11Ba HAIIPABO);
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4) mepekiacTd CIOBOCIHOJYYEHHS, MOYMHAIOUM 3 BU3HAYAJIBLHOTO CJIOBA, 1 MOTIM
MepeKIaaTi KOKHY 3MICTOBHY TpyIly clpaBa HaliBO. [HOMI 1S 3M1MCHEHHS Mepekay 1
OPUKAHATTS MEpeKIaallbKuX pillleHb, HEOOX1IHUM € 3aCTOCYBAHHS IIUPOKOTO KOHTEKCTY,
1110 BUXOAMTD 32 MEXKI1 TEKCTY.

VY 3B'SI3Ky 3 TUM, 110 BUBYEHHS aJ€KBATHOTO PO3YMIHHSI TEKCTY BXOJUTH y YUCIIO
OCHOBHHX MpoOieM (inosorii, OBOJOIHHSA HaBUYKaMHU IMepeKIaxy aTpuOyTHBHHUX
KOHCTPYKIiil 3 CyOCTaHTHBHHUM aTpuOyTOM BKpail Ba)JIMBE AJs IEpeKiagaya HayKoBO-
TEXHIYHOI JIITepaTypH, OCKUIbKU JOTIOMAarae MIBHUJIIIE OPIEHTYBATUCS B TEKCTIi, MPABUIBHO
BUIUTSITH 3MICTOBHI 3B'S13KH 1 €)€KTHUBHO BHPINTYBaTH MepeKIanalbKi 3apaanus [1, c. 4].

3 HaIIOi TOYKHU 30pY, MOXIJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS IMEHHHUKA B 3araJIbHOMY BIJIMIHKY, SIK
MPEMO3UTUBHOTO BU3HAYEHHS, JOCUTh IIMPOKI B AHTJIMCHKIM MOBI, IO NPU3BOAUTH JIO
CEpUO3HUX YCKJIaIHEHb MPU MEePeKIIagl KOHCTPYKINNA MOII0HOTO THITY 3 aHTJIHCHKOI MOBH Ha
yKpaiHchKy. Kpim Toro, mpu miarotoBmi (axiBIliB y BHIMX HaB4YadbHHX 3akianax (BH3) 3a
cremiaibHICTIO «DUIONOTis» YacTo BHUHUKAE TpoOieMa BIACYTHOCTI MPAKTUYHUX HABUYOK
BUKOPUCTAHHS CTyJIEHTaMHU MpeMOoAu(DIKaliiHUX CIOBOCHOIYYEHb ¥ MOBI. Y 3B'SI3Ky 3 LIUM,
BKpaili HEOOXIJIHUM € peTeNbHUM aHami3 MexaHi3My mnpeMoaudikanii  aHMTIHCHKUX
IMEHHUKOBUX aTpuOyTiB, & TaKOXX pPO3poOKa CHCTEMU BIMpaB, SIKI JO3BOJIMIM O CTyAeHTaMm
BiTYM3HAHUX BH3 3acBOiTH MOTEHIIal 1BOTO IIKABOTO MOBHOTO SIBUINA B MPAKTHYHOMY
BUMIpI.

Bucnosxu ma nepcnexmugu 0ocniodcennsi. Takum 4MHOM, IMEHHUKOBHUN aTpuOyT y
CydacCHIM aHTJINUCHKIA MOBI — KOMYHIKATUBHO BaXXJIMBUH 1 CTPYKTYpPHO HEOOX1THMIA
KOMIIOHEHT pPEUYeHHS, 3 UIMPOKMM Ta PI3HOMAaHITHUM CEMaHTUYHUM Jiana3oHoM. B
aHTJIICHKIA MOBI IMEHHUKH Y (DOpMi 3arajibHOTO BiJIMiHKA PETYJISIPHO BUKOPHCTOBYIOTHCS
y TMpPEno3UTUBHOMY BH3HAUYEHHI IHIIOrO iMeHHMKa. CeMaHTHMKa I1MEHHMKOBHX (pa3,
3a3BUYai, BUBOAMUTHCS 3 CEMAHTUKM CKIIAJOBUX iX KOMIIOHEHTIB, ajié TICHUM 3B'SI30K
IMEHHHKIB Yy CKJIaJi mpeMoaudikaliiHuX CIOBOCTOIYYCHb MPU3BOJIUTH JO BUHUKHEHHS
MEBHOI CEeMAHTHYHO! €IHOCTI, fKa MOTpeOye MOMaiIbIIOr0 BUBYCHHS Ta y3arajibHEHHS.
['pamaTHUHUMU 1 CEMAaHTUYHUMU YMHHUKAMHM, 10 CIPUSIOTH BUHUKHEHHIO TPYAHOIIIB Y
nepeKyiagi  aHrmiiHChbKUX aTPUOYTUBHUX KOHCTPYKIM 3 IMEHHUKOBUM aTpHOyTOM
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO €: PO30DKHOCTI TpaMaTUYHUX HOPM TBOPEHHS aTpUOyTHUBHUX
CJIOBOCIIOJIy4eHh B 000X MOBax, IO, 31 CBOTO OOKy, 3alieKUTh B TpaMaTUYHHX
XapaKTEPUCTUK aHTTINCHKHUX Ta YKPATHCHKUX YaCTUH MOBHU; OCOOJIMBOCTI CIOIYYyBaHOCTI i
(YHKIIOHYBaHHSI CJIB Y CIIOBOCTIONYYEHHSX; BIAMIHHOCTI B)KHBAaHHS E€KBIBaJIEHTHUX
KOHCTPYKIIiH, HABHUX y MOBI TEpEKIaay W OpHUTiHamy. 3 METOI YHUKHEHHS TOJ10HUX
TPYAHOIIIB pO3pOOJIEHO aNTrOPUTM JiM MPpHU NepeKiaal yKpaiHChbKOIO MOBOIO.

[lepcrieKTUBHUM HAMpPSMKOM BBa)XKA€MO AOCHIIKEHHS IMEHHUKOBUX aTpUOYTIB 3
ypaxyBaHHSIM CyYaCHHUX TOJIO)KCHb JIIHTBICTUKH, IO O3BOJUTH OXapaKTEpU3yBaTH IXHIO
poJIb y Tpollecax KOHIIeNTyasi3allii Ta KaTeropusailii CBITy, y Mi3HABAJIbHHUX IMpOIEcax, B
y3arajibHEeH1 JI0CBI Y.
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E. B. HoBocuien,
Hayuonanvuwiii ynusepcumem «JIb806ckas noaumexnHukay,
Kagheopa UHOCMPAHHBIX SA3bIKOG

CEMAHTHKA CYHIECTBHTEABHBIX ATPUBYTOB
B IIPEINTIO3HUIIHH B AHTAUMCKOM SI3BIKE

B cratee paccMOTpeHbl ~ CEMaHTUYECKHE  OCOOEHHOCTH  HCIOJIb30BaHUS
aTpUOyTUBHBIX KOHCTPYKIMNA U WX BUABI. BBIACHEHO, YTO CyOCTaHTHBHBIC aTpUOyTHBHBIC
CJIOBOCOUYETAHHUA SIBISIIOTCA HauOoJiee paclpOCTPaHEHHBIM BUIOM U TMPUBJIEKAIOT K cede
BHUMAaHHE TIPEeXJe BCEro TeM, 4YTO B clydae aTpuOyTH3aldd C [OMOILBIO
CYIIECTBUTEILHOTO B POJIM OMNpEACNCHUS OJHOW CyOCTaHIIMM BBICTyHaeT JApyTasl.
Pa3paGotan anroputM JeHCTBUH TpU TEPEBOJE AHIJIOSN3BIYHBIX  aTPUOYTHUBHBIX
KOHCTPYKIIMI C CyOCTaHTUBHBIM aTPUOYTOM Ha YKPAUHCKUH SI3bIK.

KiroueBble ciaoBa: arpuOyT, aTpuOYTHUBHBIE KOHCTPYKIMH, CYIIECTBUTEIbHbBIE
aTpuOyTHI, KOHCTPYKIMU-3KBUBAJICHTHI, CEMaHTUYECKHE CBSI3H, MopdoJoro-
CUHTaKCUYECKHUE CTPYKTYPHI.
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SEMANTICS OF NOUN ATTRIBUTES IN THE SENTENCE IN ENGLISH

The aim of the article is to establish the semantics of noun attributes in the preposition in
English. The object of the study are noun attributes in English. The subject of the research is the
disclosure of the semantics of noun attributes in the preposition in English. Methods. During
the study, the following methods were used: inductive; comparative analysis; synthesis. Among
the linguistic methods - descriptive and its methods of internal and external interpretation. As
auxiliary research procedures involved the method of systematization and elements of
quantitative calculations which contributed to the establishment of quantitative indicators and
summarized the actual representativeness of noun attributes in the preposition in English.
Results of the research. The semantic features of the use of attributive constructions and their
types are considered. It has been found that substantive attributive phrases are the most
common type and attract attention primarily because in the case of attribution with a noun in
the role of the definition of one substance is another. An algorithm for actions in the translation
of English-language attributive constructions with a noun attribute into Ukrainian has been
developed. Conclusions and prospects. Thus, the noun attribute in modern English is a
communicatively important and structurally necessary component of a sentence, with a wide
and diverse semantic range. In English, nouns in the general case are regularly used in the
prepositional definition of another noun. The semantics of noun phrases are usually derived
from the semantics of their constituent components, but the close connection of nouns in the
composition of premodification phrases leads to a certain semantic unity, which requires
further study and generalization. We consider the study of noun attributes taking into account
the modern provisions of linguistics as a promising direction, which will allow to characterize
their role in the processes of conceptualization and categorization of the world, in cognitive
processes, in generalized experience.

Key words: attribute, attributive constructions, noun attributes, equivalent
constructions, semantic connections, morphological-syntactic structures.
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